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Fragmentos de Mirza Ghalib 

    

                                            

Mirza Ghalib (1797–1869) é um dos maiores poetas do subcontinente asiático. Fui tomado 

pela sua obra, que se divide fortemente entre o persa, o urdu e o hindi (dentro de um solo 

comum, entre as duas últimas: o hindustâni). A tradução que realizamos do original (urdu) 

segue em estado de laboratório. Sinais de percurso, talvez, plano-piloto para um work in 

progress, quase o avesso de um semblante. Um sentimento-ideia que aos poucos se elabora.  

A decisão de traduzi-lo deu-se nas colinas de Margalla, em Islamabad, com o admirável 

amigo  Yousuf Khushk,  a quem dedico os fragmentos de Ghalib. 
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1 

 

ردش دن رات یں گ یں م سات ہ سماں   آ

و ا رہے ہ چھ گ ہ ک چھ ن یں ک برائ ھ یا گ  ک

raat din gardish meñ haiñ saat āsmāñ  

ho rahegā kuchh na kuchh ghabrā.eñ kyā  

 

Os sete céus divagam noite e dia, 

quem pode assegurar o meu destino? 

 



 

 

 

 

2 

شق سے ع عت  ی ب ے ط ست ن ا زی ا مزا ک ای  پ

ی درد ی دوا ک ائ ے درد پ ا دوا ب ای  پ

 

ishq se tabī.at ne ziist kā mazā paayā  

dard kī davā paa.ī dard-e-be-davā paayā  

 

A minha natureza em vão procura 

sanar o mal de amor que não tem cura. 



 

 

 

3 

شق ر ع یں زور پ ہ ہ ہے ن ہ ی ش و  ؔابلاغ آت

ہ ے ک گائ ہ ب گے ن ے اور ب جھائ ہ ب نے ن  ب

 

ishq par zor nahīñ hai ye vo ātish 'ġhālib'  

 

ki lagā.e na lage aur bujhā.e na bane  

 

                                              _ _ _(Ghalib) 

não há domínio sobre o amor, parece fogo, 

não arde e não se apaga em prol de nosso jogo. 

 



 

Ilustração: Ricardo de Souza



 

 

 

 

4 

 

قی ش بر عا ص لل  نا اور ط م تاب ت ی  ب

ا دل یا ک روں رنگ ک گر خون ک ے ج وت ک ہ  ت

 

āshiqī sabr-talab aur tamannā betāb  

dil kā kyā rañg karūñ ḳhūn-e-jigar hote tak  

 

O amor quer mansidão, mil desejos insistem; 

aguenta, coração, enquanto a dor persiste. 

 



 

 

 

 

 

5 

نا ل ک لد ن سے خ ا آدم  تے ک ن س ے  یں آئ کن ہ ی  ب

ہت ے ب رو ب و آب ر ہ رے ک وچے ت سے ک م  کل ہ  ن

 

nikalnā ḳhuld se aadam kā sunte aa.e haiñ lekin  

bahut be-ābrū ho kar tire kūche se ham nikle  

 

Expulso do Paraíso, Adão, reconheço: 

obrigado a deixar-te, humilhado padeço. 



 

 

 

 

 

6 

ک ا ب وں رہ نوں ہ یں ج یا م یا ک چھ ک  ک

چھ ہ ک سمجھے ن رے خدا  ی ک وئ  ک

 

bak rahā huuñ junūñ meñ kyā kyā kuchh  

kuchh na samjhe ḳhudā kare koī  

 

Senhor, imploro que ninguém jamais entenda 

nossa conversação que, em êxtase, transcende.  

  



 

 

 

 

7 

 

شق و مجھ ع یں ک ہ شت ن ی وح سہی ہ  

یری شت م ری وح شہرت ت ی  سہی ہ  

 

ishq mujh ko nahīñ vahshat hī sahī  

merī vahshat tirī shohrat hī sahī  

 

Não sendo amor o que me assalta é desvario: 

assim, minha loucura é que te faz notório. 



 

Foto: Arquivo pessoal do autor



 

 

 

 

 

8 

ی وئ ی ک ران سی وی ر  یوی  ہے ان

شت و د کھ ک ے دی ھر ک اد گ ا ی  آی

 

koī vīrānī sī vīrānī hai  

dasht ko dekh ke ghar yaad aayā  

 

De ruína em ruína vou-me incerto; 

se vejo a casa penso no deserto. 

 



 

 

 

 

9 

 

صد ا ے ق ے ک ے آت کھ اور اک خط آت ھوں ب  رک

یں تا م وں جان ہ جو ہ یں و کھ ے ب یں جواب گ  م

 

qāsid ke aate aate ḳhat ik aur likh rakhūñ  

maiñ jāntā huuñ jo vo likheñge javāb meñ  

 

Uma outra carta, antes que volte o mensageiro,  

hei de escrever, pois sei que me dirá primeiro. 

 



 

 

 

 

 

 

10 

ی وئ ید ک ر ام یں ب ہ ی ن  آت

ی وئ صورت ک ظر  یں ن ہ ی ن  آت

 

koī ummīd bar nahīñ aatī  

koī sūrat nazar nahīñ aatī  

 

Não sinto uma esperança iluminada, 

não vejo no horizonte nova estrada. 

 

 



 

Ilustração: Ricardo de Souza 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

11 

 

چھ ہے سی ک ی ای ات ہ وں چپ جو ب  ہ

 

ہ یا ورن ات ک ر ب یں ک ہ ی ن  آت

 

hai kuchh aisī hī baat jo chup huuñ  

varna kyā baat kar nahīñ aatī  

 

Presumes que não tenho o que dizer. 

Devo morder na língua uma palavra. 

 

 

 



 

 

 

 

12 

 

 

شق وں عا ہ ہ شوق پ بی مع ری ام مرا ہے ف  ک

نوں و مج را ک تی ب ہ ے مرے بیلییغ ہے ک  آگ

 

āshiq huuñ pa māshūq-farebī hai mirā kaam  

majnūñ ko burā kahtī hai lailā mire aage  

 

 

Enlaço meu amado em astúcias de amor. 

Quando Leila me encontra difama Majnun. 

  



 

 

 

 

13 

 

و ھ گ ات و ہ بش ک ن یں ج ہ کھوں ن یں آن و م  ہے دم ت

نے ھی دو رہ ساؔر اب نا و  ی ے مرے م  آگ

 

go haath ko jumbish nahīñ āñkhoñ meñ to dam hai  

rahne do abhī sāġhar-o-mīnā mire aage  

 

Deixai defronte a mim a garrafa de vinho: 

imóveis minhas mãos, os olhos podem vê-lo. 

 



 

Foto: Arquivo pessoal do autor



 

 

 

 

 

 

14 

ھا ے دک بش ک ن ل ج ی ب مام ہ ر ت م ک و ہ  ک

ہ سہ جو دے ن و و ب نہ ت سے م یں  ہ و جواب ک  دے ت

 

dikhā ke jumbish-e-lab hī tamām kar ham ko  

na de jo bosa to muñh se kahīñ javāb to de  

 

 

Teus lábios que se movem quase morro. 

Se não me beijas, move-os de novo. 



 

 

 

 

15 

 

 

ا موت ک ک ین دن ای  ہے مع

ند ی یوں ن ھر رات ک یں ب ہ ی ن  آت

 

maut kā ek din muayyan hai  

niind kyuuñ raat bhar nahīñ aatī  

 

 

Somente um dia à morte assinalado: 

não sei por que não durmo a noite inteira. 

 



 

Ilustração: Ricardo de Souza



 

 

 

 

 

16 

 

ہوں س ک سے ک یں  ہ م یا ک شل ہے ک ری ؔم  لا ب  ہے ب

یا مجھے را ک ھا ب ا ت ر مرن ک اگ ار ای ا ب وت  ہ

 

kahūñ kis se maiñ ki kyā hai shab-e-ġham burī balā hai  

mujhe kyā burā thā marnā agar ek baar hotā  

 

 

Escura noite, solidão, a quem reclamo? 

Morrer basta uma vez, jamais todas as noites. 



 

 

 

 

17 

 

وچھے یا ہے پ ل عدم و وجود ک شوق اہ ا   ک

نی آپ ے آگ اپ شاک و خس ک و خا ئ ہ  گ

 

pūchhe hai kyā vajūd o adam ahl-e-shauq kā  

aap apnī aag ke ḳhas-o-ḳhāshāk ho ga.e  

 

Indagas sobre o ser e o nada dos amantes: 

Ateia-se o desejo em folha e palha ardente.
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